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Abstract

Metaphor is not only a rhetorical device, but also a way of thinking. It is a way or mechanism for
people to establish connections between different things in their thoughts. Because of the differ-
ences of national culture, thinking mode and experience in English and Chinese, they have differ-
ent understandings of things and metaphorical understandings. This paper takes “red, yellow and
green, white, blue and black” as examples to explore the similarities and differences between Chi-
nese and English color metaphors and understand the deep meaning of color. By observing the
habits of Chinese and English, master the differences of color words in two languages, and accu-
rately judge the metaphorical meaning of color words.
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1. 518

NRAE RN A R T S I, 7 AR B — S TR, Ml S Rz —. 5 A B A SRR AN
RS, T 5 P i B2 B AR R (SR B TAE . B 5 N RAETE BB, BATAERR It 5 78
T B, BT ARSI AN SR i R B E 1]

SR G 73 ) AR B AR s e, BT AT S SO LA, EREAE T, BARR
AR RS NIAFR R, GRAWN, 1L NEZENN, ORI b NEZBE . S,
MITEF AR LR R IRIE A QRS BEmgieis g4 7 vF2 e L. T ey B Ak
AFEEIREE, AT AFE B AR, e SR SR M AR X . Kk, [F—Rgiext
TP E AN KGL, AT REA AN R B & . Al BB PR T B e R B L, IR S
S, BRI S IE R F [2] .

2. BRMIBIT4R
2.1. FRMfER—FIEREF %

HERRILBEN TR, BREESEAR. REZ—MELRERISR.
B2 — Al RS R LU B T, i R — R A O & (1 F A B A ) — A

WIEOW S, ARG 7S AT Tz (B B AR AL ERSR B (3 IR L) ), B« R ORAIA T N B I sk 1, DA—
PSR T HIESE ANERIT R, AR P B E R BT, FEEERR A 707 ( (i) ).

Kok H 75 i 17 Metapherein, Meta fORUE 2“7 , 1ff pherein (IREE “fLid” . BBHE—M
FRRBE S1ER, B XM, —DXROSA T “fes” s “Hi” 25— xR, XS
TR DABCAESE AR SR UL, B TARRER RIS S R, BRI MR E R
X7 o RXEMAE AR S TS, R, B RA N EEFLAYT R BREFEAE Y
ERTE PR, EEROEE. W BIEE—SikS. K, “87 2%, WS 2wk, i
BRI, Famre —AiEie B, — A el— A A BRIy — M el ) — A

MRS F gk, B mT Loy B Rargr . B SRERM . S AR g Rl Zh ) e .

(1) B Bargr ] J3 Ay AR B0 K i A T 87 € K

© BRG]

She feels a bit blue.

@) THI B £ 5 i

Her face turned red with shame.

(2) EARBERIN] o RS Bam . E ARG B R R

© RAKEH:
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He is very bright and breezy today!
@ HRILGBEA:

He gives a wintry simile.
ORI SL R

He got cold feet at the last minute.
(3) Bh¥ken:

She is casting pearls before swine.

2.2. BRMI{ER—MIAM TR

LR “Ram” X ANE,  AATT2 B ARTITAR AR B M /N BIORAE S B P ) — A BT Tk . AR,
MNIAFIIE R, FEEAWOIT, KIMEmANE —MEFIHR, BE2—MIAm TR, £H
WANET, HERERAESIR, ATy T EIE RN AT, AMTSH B CE DO 2L
LR, B MNUURIAL, XFE, NIRRT RIS EWRI L, R MR A E RN T
NI —Fh B 4E 7730, Richards (Richards applied linguistics choice set, 2010)45 ti A1 JH 4 /2 By M 1
B, FATEI B “RK", K7 RE LR NBSY) SRR — 85, & BRI oA B AL T R T Y
FrUAFRATAT LA “Sk” SRIBIR IR om0 B . ik, J@idRarg, FRATATDURZS 5 b “IRk” =
o BRI R “URIR AN BERE BT AN 0% B AL AR ORI H A it DA B R
LIS B B AR, DUR BT H bRIAFE A

3. EntaimBaiey
3.1. Bk
Biaia i 4y A =2, AT, S, Eamii.

3.1.1. EXEEiR
SR 1A B RIAFEAThEEN A . AT IR RA AR BT e FrE, B R T H—
P, T LRI AR o IR B AR R — X — e R, W “4nHhEE, 0B [3].
BEARBUE T B A. — MRERFEIENERHIERETZ, fli ‘g o wRiEERR P
YIRIE G, e, 5%, 5k, EAWIEAMEERIWET, REEINRR, T2 “gafr
MY BEBTE. B—MREAFEIF LB Z ML R, i “WrRRREE T ERRE).  “iE
AR EET=H” (BhiA).

3.1.2. SEYEn i

SV AN G LA G, IR AT A FI G, XK 2 R IE T K H AR H & .
B, “IGE A XANEUERYRTT W AEE . JEk, HAh 5T 1B R R, ST
MBI, st I E g “I55 e .

313 SAHaIR
PoRE N EN TP (1Y 8- N RGNS S 2 N || o Rt he % N SN 1) R GER T PR = oW M = ¥ (A T
(1) FEAFIGIE + FAGIGIE: gray-white K {4, green-cyan HF 4t
(2) =) + FLARFMIA . silver gray 4Rk 4. grass green HE4E (D
(3) HAthinl + FEAFith: pale white 153 dull gray 5K, murky gray &5 5¢
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3.2. gk ERE

WHITE S F U8, AZEIAFIFNE 5 R B A AN E MM R &5 . g, i A
FxF R . I LR RIE S WA A ENIAE . B E NS IR R BT S, AR
ST HCRKE, FEFEERRmE L.

T G, B N2t F ) — BN o N I8 Pk R THD S S 2R R P R B 2 B 3RS (B
BT B X R, ANTAREBIE TR AR kRR AR S, HEauelE—1 47, WRE. X2A
F SRR 1% BRI B 25 5

Hx, FEEIAENE 2K Lakoff F1 Johnson W\ JgRe a2 1] FH — AN Y i B Ak i) i B Re o — A
T o 2 RATTFH € 1 A I S 0k A g FL A e AUk R Y W, BT A T R B A . B
HOCHNE SR “ATHER” . “red carpet” BUZVRIE “4L(” B E AR CIAFIUGE” B, TR K
T OCLLHRER” HIRENE[4].

B, NIEHNEKSFEETE N s g B, R (0 (R B th bl 5 7 A . N RS T s bz I
ESRFIAFRISNR, &I FBE 2R IA AN U IS . R, s mT DR S B B0G
B EMEESE. MbAh, ARATEEARREMMTT, WA NERSC, BT DRI T5 N SR AS [F] 15 A
AR, XARHENERE AT —, MEFEZE. B, HT AFANMRLEME, Fl
J7 SRR B ERE B 0 SR 2 A7 — BB A AL 2 Ak

4. B IR MIRTEE
41 “ORE” RWHRRE

411 48

TEHERVE T E R, AEMRIEERE. SRMEME, JH5RPIESIRCR I SR E—. 7
i, fEPET A, “red-letter days” FEIZ 4L HECER AR 1 H Gl 75 H 7 L AZLEENR) . BEARTEI
B EARAENERS, HRERTHEEEHAIEmERN L. mhE, EHYE, AMISREDT
T, WHLIXTER, DLUEIE E RN

TEFRPE SO, “ant” W RER R ZERE. U, WS, E98ES,  “become red-faced” &
FEMPEE. FFE, EhschhaRIE “EW” KWEE, @ “HaER” o BERR W PR,
un “LTERE T .

SR, ALELERTE T S R A AFZ AL, TRV 75 U A ad s “RA . #7717 & X W “red
revenge” . [N, ZL{IRRAEE R, Hltn, “ared waste of his youth” o #R1f, 7 b 20 (05 A 1X Le
My S

412 BE

FE PR 7 S (R R SO MR Ak ERE AR, OB RES™, i “3H” o £ E
for, EEEFRIR CEMT W CEERT]” o ERT U, EEIRRE X, AT
FH “obscene books” K~ se 5. FEVE 77 XA, B8 0 3 BRI R BLE FIE 55, 40 “yellow dog” « “yellow
streak” [5].

413. #a&
FE RS J5 SR e LB MR 2 Ak R B G0t  SREdR 172 AR 2 TR HBUE TN
N, B, ek, ANTEEREERESR L L5 E A &5 ARATN “GMEFR” o SRR R
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FCE, 1, “B&ET” o BT, SEEWEEHR. W5/, W “agreenold age” ; EWMEIR
BRI R HEET), a1 “agreenwound” o 5 “HTEE” AICHIGI RSO CRE, $ZIUIL” , FIUA “a
green hand” . B4h, GEEAIEFRIRWEY, U “green-eyed” o SR, EFHE LT, R HIAIERL ‘IR
27 Bl “red-eyed”

42. “BHER” RWMHRE

421 AR

FIETE A PG 7 SO R A A R R AR R S, (ATERR T = X L E BT ANE. fE R E S,
FEg—MAEFEE, A6 5HTMZELBRE R, 1 OO g, EaEn s,
FE OB ThRE R Z BIBUA I RE MR, A RIEE RNFVEE, W “ALER” . AOERIEER
W, o “mEEie” SR AR ERTT, ARRIEELAE, 1 “white soul” . EERIEEIEE
IS, 40 “white spirit” o ‘B EIREM. s, W “white magic” .

422

ANE SRR EERTEVE T B 5K, RIFFRZSEZ I AN, MR R 2 X Fp) [, 1k A B3 1)
RZ BB W, BTN LIS NSRBI . SR, FERE SO, g SRR R
WP AE . B, £ CoE « 2B T) o, “NURHER, EI NS, HEEclg” o BT
R R0, W ELET T E R IR EAE 208 L ERTEER, WERAE. 3545, 0 “look
blue” ; F/REE, W1 “blueslert” , WEIEFK/NERTIZAR, W “ablue movie” .

423 Be

AR, NS RAMEE, BrUAbA 1 B ER— AT SR EE . & NI, T
WRAE, Ea&EmET, SARER. Hit, BOEEGHED. RIEHME LT, BEthaX
AR R R EEg S, BEMETE SHERARE . £38L L, A7 BEKREER
SO B RIAN S KE MR E ., EDGETR, MTEFHINARAMEBERE “B7 M “A” Mxtnmm, KW
e, FATARGE “EfEE, WELIE" « BEWASIE NS — O LR A g, Fiks
TG AR . CHEE” . BERSIE AR B ST W A R Sh A s A Ak, e <R
Wy ocmEr , phAh, BadaBERNED, W BT,

FEPE SO girf, Bt — AN A BE A “BIR . “A8E” SR8, i “black mail” .
FEPETT, AT, FrUMATEARYE (R4 B I R ORI 75 5 00E f& 1 RIE R
B, 75 (F&) b, BEOFESHBAREHKATE . el AMIAERESA, DX EEAEF.
I “black Friady” &2 HRERIERII— K. Frid, P EKFIAMNIH “black Friady” SRRk 5 3 1) H
T[6].

5. FEAFHEIFRM Y FEREE
5.1. £ HRINER

P TR e N SRR RNTA) T A BB T R 0 TR M A T S e e SO g A I R T N AL
HUIFR o T8 5 A R N R RIR B AN AR 2 UL 7 00 o PG 7 U 3R] P98 SO R Sk 17 AATTAR ) AR 22
6 AT [ Py g oA R 2

5.2. FHEERNEREHA
FHERKA =S SIS, WA, SEEMMBUEE 5.
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52.1. #{SIFEE

FELIREEN— AN ROEMAZI I A 5 B s . EJE T B0, vty JE T i, Bl
AT <37 AN CEE” B R AR AR P E S E A, Py S A e, BT, e
] B 2 ) Ry SCEL 22, TP 7 UL € o [, IRV =T A8 0o 0 1] (1 B i St A e PR s, 4]
DOEH “207 B X “ER. AR R BRIET T E B DR IR B S S B SR [7]

5.2.2. INEIL A

IR A 2 T I BE LS R BR AR E—=F ), T AS [ [ 5 ) A A W 58 R B gt [ — e ey 2R A
) RN R A, T R SRS T ARG, A [R] AR AR A 23 058 AAT DT 5] — S = AR AN R A58, B DARP g 2
FH R R AEAS R ) SO R B 2P~ A AR R B = o fER IR B, Beg—MoARERIEe, fril
sl EEAH A G, FR, Al —mRE R R, FrilS Aea REma “am” “H
&7 . MERT, AR N2 AMIEZMTG. CRIEEZHENLAR, Frouii s E [ anis
b, ERGAEE EEMRE, S22 AR “white lie. white soul. white hand” [8].

52.3. FHEMMBIEER

FEFR I, BOA TR B A2 A R BT R R . XA R D (9 SCAR AR T 3Tk, BT
T P E R UL — A 2 AIE SRSt . FrEl, ZR46 2ROy 2Rk, SRACER b [ 2 ALK T
AT T AR o U AR R A, “EEART L “HEERT

PRI ) SO GUIE R S BA BB R R R Eeh, s AR ™. ML, b BRIEAN,
HH R B A T 1 IR S, B DA B VR 2 SE i S AN R S I AEPU T A B Hoh, &)
HYRNE AR E R B R R, Brel “He” RAE S ME ST, HUf 1 “blue-blooded” [9].

6. &it

WRE 75 (1998) U BRI A& — B SIS, BHERERE —MARBMIAMI R . B2 —FA
HE B, TEIX ARG B, N SR AT TE — AN 4008 28 5608 1t W B ER A ATTFE 55 — AN ST K 22 56 - Lakof f
A BRI R AR T N OB 5 At b o 1738 1 B B VR R E T R A SRR . Y AT B R &
35 PRI AR JHC At DA G AT P B A% , P B M D R TS B T o AL R0 TR s R DS BRATTORT S A A B I A B

ARSCTEEAN TR, I 7 SIS AN —FiE R TR, B —FiA A TR IbAh, RSGEX“ 407,
CEET L CET L C“ET L T L CEBY JIANEEIA BRI ST T HT, R T Ry e iR
I 114 & A

BRGS0 1 B SRR, HR P 7 R A R e U T A AR TR 2 Ak, 380 T R AT e A A 1 A 3 A [F) — A R Bk
Fo SR, POBMTEEE T WA RIE R, S EMVE G E RN FNEBEAR PSS 5, 15
AFAEE I, WTE A R B, XL FHh P AR E R, TR X R A
SRR WAEARAT 1% B 15 S

B, ARCAE AR Z Al ARSCRAA T 0 7 ST R R R e, Ay TR % R .
Biltn, BN NERMSLIME, ATEEAF RIS . B, AR 2 1 B g B AR AN ], 0 €A
R A R 2 A . Ak, EEE . PRI AL S A 2 FEma R BRI F o bk, B
FAAMUFAE T, AR T H ARG . B, ERK, A BAE T A ket oA A7,
LT ) R 7 ] B g PR B 7
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